CaGuna Asmepa
HAUMEHOBAHUSA «<MYKCKUX OAESAHUN» XIX BEKA, 3BAUMCTBOBAHHBIE
N3 ®PAHIY3CKOI'O SA3bIKA
(Ha maTepuaJie pyccKoro si3bIKa)

Kak wusBectHo, B XIX Beke «B OCHOBHOM OIPEACIWICA IIMPOKUAN KPYr TEPMHHOB 3aIlaHOEBPOIIEHCKOIO
IIPOMCXOKJIEHNS, TIPOYHO YCBOEHHBIX PYCCKUM JIMTEPATYPHBIM SI3bIKOM U BOILEIIMX B €10 JIEKCHYECKYIO CUCTEMY» [4, C.
48].

I'maBHBIM HOBOBBEIEHME MyXKCKOM Moapl XIX Beka — paszgeneHue OASKAbl II0 HA3HAYCHUIO, HAlpHUMEp:
BU3HTHBIN, OTBHBIN, JOMAITHUA 1 TIOBCETHEBHBINA KOCTFOMBL. BaykKHOU cocTaBImsiroIeit Myxckoi Mol XIX Beka crara
Oe3ynpeunas Oenm3Ha BopoTHHKA pyoOarku. OcHoBHBIC TeHAeHIMM B Mojae 30-50-x romoB XIX Beka ormparich Ha
AJIEraHTHBIN MK, CTPOIOCTh M PAKTUYHOCTH B IIOBCEITHEBHOM MY)KCKOM OJIEXK/IE, UTO HAIIUIO OTPAKEHUE B JIEKCHYECKOM
COCTaBE PYCCKOTO SI3bIKA.

OOBEKTOM M3yYeHHsI JAHHOW CTAaThH SIBISIOTCS HAMMEHOBAHHSI MY)KCKUX OJISSHUH, 3aMMCTBOBAHHBIX U3
(panirysckoro si3bika XIX Beka. PaccMOTpuM KOHKpETHBIE IPUMEPBI:

I. BEPXHSSA OAEXIA: Ciopmyk — 310 MMpoKas BEpXHsIA OASKIA, 3aMMCTBOBAHHOE U3 (PPAHITY3CKOTO
“surtout”. DTOT TpeMeT rapaepoda st MykunH XIX — Havana XX Beka MpeCTaBIsieT COO0W UTMHHBIN 3ay,KEHHBIN B
TaJTMX OJTHOOOPTHBIH, WM PEXe TBYOOPTHBIN MUHKAK 10 KosieHa. CIOPTYKH HOCHIIM HE TOJIBKO TOpOYKaHe, HO U BOCHHBIE,
CITy’)KalllMe-YMHOBHHKY, JTFOOUTEN OXOThl M BEPXOBOM €37bl: Ha Hém Oen uépHbiti bapxammwlii 0OHOOOPMHbILL CIOPMYK,
3acmé2annblii. NoYmu  008€PX), HeOPEeNHCHO NOBA3AHHBILL NE2KULL WUETKOBbIUL NIAMOK ¢  OOIbUUMU  OMIIOHCHLIMU
BOPOMHUYKAMU, YEPHBIE NEPUAMKU 0OMASUBATIU €20 00 HeBEPOSIMHOCIU MATEHbKVIO PYKY, 8 Npasoli Oblia y Heeo NalKa
O2POMHOUL BeNUHUHbL C UCK)CHO BbIPE3AHHBIM YEepenoM U3 cI0H0BoU Kocmu emecmo pyuku (A. A. I pucopwes, «Ooun u3z
MHOUXY).

®Dpax — MyKCKOU BEUSPHHUI KOCTFOM 0CO00TO TIOKPOSI, JTs1 OPUITMATTBHBIX MEPOTIPUSITHIA, COCTOSIITHINA U3 TTHDHKAKA,
KOPOTKOTO CIepeqy, C JUIMHHBIMH Y3KUMHU (angamyd c3aJd U OpIOK C aTiacHbIMU JlaMracamu. 3ahMCTBOBAaHO U3
(panirysckoro “frac”:  Bozeviuasuuicss neped opkecmpom uenosek 60 ¢hpaxe, yeuoes Mapeapumy, nooneowen,
3ay610aNCs U 80py2e 83MAXOM PYK NOOHSUL 8ecb opkecmp. (M. A. Byneaxos, «Macmep u Mapeapumay);, Hao opxkecmpom
CYOOPOHCHO U3LUOAICS, PAZMAXUBASL KOPOMEHbKUMU PYKamu U ghanoamu ghpaxa, - vlcwiti oupudicép. (M. I opokutl, « Kuzmb
Knuma Cameunay).

Kunem — 510 My)XCKast WJIM JKEHCKasi BEPXHSISL OJIekKIa 0e3 pyKaBoOB. 3aMMCTBOBaHO U3 (hpaHIry3ckoro “gilet”. B
KJIaCCMYECKOM BapuaHTE HAJEBACTCs MO MUIDKAK: BepHysuiuco Kk cebe 8 KoMHamy, OH CHUMAem CIOPMYK, HCUIemKY U
canoeu. (A. Il Yexos, «Tcccl..»).

Ilanemo — Pa3HOBUIHOCTh MYKCKOTO M KEHCKOIO BEPXHErO IUIAThs ISl MPOXJIAAHOW M XOJIOJHOW TOTOJBL
3aumcTBOBaHO M3 (ppaHIry3ckoro “paletot”. OmHOOOpTHASI MM ABYOOPTHAsI, OOBIYHO C JUTMHHBIMHU TIOJIAMH, OTJIOYKHBIM
BOPOTHUKOM H JarikaHamu: Qoembilii 6 npekpacHeliuiee Opanosoe naismo ¢ NpegocXOOHeLUM 60OposbIM 60POMHUKOM,
Xoms anpeib mecsy yice OMU3Wics K KoHyy, oH nopazun eécex — Heswcoanoea, [laknuna, oasxce Mawypuny... oadice
Ocmpooymosa! (U. C. Typeenes, «Hoeby).

II. TOJIOBHOU YBOP. Kanomve — dpanity3ckasi coJOMEHHasI IIIsIA JKECTKON (OPMBI C IHITMHIPUYECKON
TYJIBER U MPSIMBIMH, JIOBOJILHO Y3KMMHU TTOJISIMHU. 3aMMCTBOBAHO U3 (ppaHIry3ckoro “‘canotier’”: Cmapuk Obin 6enukonenet 6
HOBOIL NAPYCUHOBOLL NUONCAYHOU NApe, VKPAUHCKOL BbIUUUMOLU COPOUKe U MBEPOOTL CONOMEHHOU ulisine Kanomve. (J1. H.
Jlaeun, «Cmapux Xommaooruy).

Kenu — 510 popMeHHBII TOOBHON YOOp € HIMPOKUM M TJIOCKUM KO3BIPHKOM, TBEPIBIM OKOJIBIIIEM, MSITKON
TYIBEN U HEOOJBILIMM KPYIJIBIM MITH OBATIGHBIM JIOHBIIIIKOM, YacTO C PEMEIIKOM. 3auMCTBOBaHO U3 (ppaHiry3ckoro “kepi”.
Keru ynoOHBI TeM, YTO MX MOXKHO CIIOXKHTh M yOpath: Ho KomenOanm yowce nooHsics, Haosuryn cmamyro kenu. (A. H.
Toncmou, «XoorcoeHue no mykamy).

Hlanka — TEmnpli U MATKUE TOJIOBHOW YOOp, IUIOTHO oOneraronmii rojoBy. CJIOBO 3aUMCTBOBaHO M3
(panirysckoro “chape”. OOiee Ha3BaHUE TSl Pa3HBIX BUJIOB TOJIOBHBIX YOOpPOB. B OT/IHYME OT HUIIBL, y MIANKA HET
TIOJIEH.

IIanoknak — My>XCKOI TOJIOBHOW YOOp, pa3HOBUAHOCTD IIMIMHIIPA, OTIMYAIOIIMICS TEM, YTO €r0 MOKHO ObLIO
KOMITAaKTHO CKJIaJIbIBaTh. 3aMMCTBOBaHO W3 (ppaniry3ckoro «chapeau claquey. M3o0perareneM MIamokiska cUATAETCS
¢paniysckuii nusmHAK AHTyaH JKuGroc. [lepBbie 0Opasiibl CKIAIHOTO IJIMHIPA Hadaiu mpojaBatees B [lapwke u
Jlonpone B cepemne 1820-x 1r. K cepenune 1840-X IT. IIANOKISAK CTaja XapakTEpHOM NPUMETONM MOIHHMKOB- 3TO
OTpakeHo, Hanpumep, B «Kuure cHo00B» Y. M. Tekkepes. [locne nepBoit MUpOBOIT BOMHBI IIANOKIIAK, KaK U IIHHIP,
BBIILIEN U3 YIOTPEOICHYSI.

69 MarucrpaHT, bakunckuii rocyapcrBeHHbIH YHUBEpCHTeT
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. MYKCKASI OBYBb. bomunxku — oOyBb, 3alMIIAIONIAs TOJEHOCTONHBIA CYCTaB, B OTIMYHE OT
TOITYCAIOKEK HMEET CHCTEMY (HKcaIy HOTH B BUJIE IIIHYPKOB WIIH PEMHEH. IIponcxomur ot (paHiry3ckoro “bottine”.
3anMCTBOBaHO B TiepBOil moJioBuHe XIX Beka: bepés, comudonom ymseuan, OOMUHKU HOBEXOHbKUe, ax! — Huueeo mak
JHCATIKO He ObLI0 3a 80ceMb Jiem, Kak amux bomurnkos. (A. H. Comxcenuyvin, «Ooun oenv Heana Jlenucosuuay).

Bbomgopmur — 310 KaBanepuiicKue carory ¢ JUIMHHBIMU CTOSIMMMU TOJIEHMIIIAMU, UMEIOIIE HABEPXY NPHIIMBHBIC
KJIalaHbl, 3aKPBIBAOIIME KOJICHO. 3aMMCTBOBAHO M3 (hpaHiry3ckoro “bottes fortes”. M3HauanbHo ObUTM M300pETEHBI KaK
00yBb BCAJTHUKA: HesbICOKULL NOTHBII YeN06eK, Jlen MpUoyamu, 6 Oeblx NaHmaioHax, 6omgopmax u 6 0OHOU, GUOHO
MOJILKO YMOo HA0emotl, 6amucmosoti pyoauixe, cmosii 8 dmotui komuame... (/1. H. Toncmot, «Botina u mupy).

T'empur — pon TEIIBIX YYNOK, HA/IEBAEMBIX IMOBEPX HEKOTOPOW OOYBH, TakkKe 3aCTETHMBAIOMIASCS HAKIIAIKA
KOPOTKOTO HAKJIQJHOTO TOJICHHINA. 3aMCTBOBAHO W3 (PpaHIy3ckoro ‘‘guétre”. PasHOBHIHOCTH (hyTOOJBHON (hOPMEL
[etppl Ha MyroBuIax cOOKy Ha3bIBAIOTCS FAMAILN WM IITHONETHL. BriepBbie rerps! nosiBrumck B Poccuu niprvepso B 1895
roxy. [lepoHauaibHO MX JIENAM U3 KOXKH, TO3KE U3 CYKHA.

IV. KOPCETHOE UM3JAEJIME. Kopcem — 510 TnpenMeT OASKIbI B BHIC IIMPOKOTO TOsICA C BIIUTHIMHU
YOPYIUMH IUIACTMHKAMHM, TYIO OXBAThIBAIOIIETO HIDKHIOIO YacTh TPyAHOW KIETKH M JKUBOT VI IpUIaHus (urype
M3SIIHON OCAaHKU U CTPOMHOM TaMK. 3aUMCTBOBAHO M3 (PpaHITy3cKoro “‘corset’”. ITHK MOIMyIspHOCTH MY>KCKHX KOPCETOB
MPUXOJIUTCS Ha Meproy (ppaHiry3ckoid peBosormu B XIX Beke, Korja CTpOHHOCTh U MOATSHYTOCTh BBICOKO LIEHWINCH U
TPOMKO 0OCYKIaHCh Jamamy. MyKurHaMm, OZIeThIM BO (hpak ¢ YKOPOUEHHBIMH MOJIOUKaMH U OeTble MaHTAIOHBI, KaK ~TO
HaJI0 OBLIO PATATH KUBOT, IO3TOMY OHH YTATHBAIIM €TI0 KOPCETOM.

V. HUWKHEE BEJIbE. Kansconst — Myxckoe HaTelnbHOe O€NbE, MPEACTABIISIONINE COO0M [UTMHHBIE HCTIOTHIE
mrradbl. Hocsitest ot Gprokamu. 3auMcTBoBaHO U3 (hpaHiry3ckoro ‘‘calecon”. KaimbCoHBI OBIBAIOT BYX BHIIOB: KOPOTKHE
JUTsL HOIIEHUSI 1O/ KIOJIOTHI U JUIMHHBIE- I HOLIEHUS TOJ MaHTaloHb! U Oproku. [lepBoHadansHo B Poccun HybkHME
MY’KCKUE IITaHbl Ha3bIBAJIM MOIITAHHUKAaMU. CJIOBO «TIO/IIITAHHUKID BO BTOpPOi mosoBrHE XIX Beka ObUIO BHITECHEHO
U3 PYCCKOTO SI3bIKA (DPAHITY3CKHM «KAIbCOHBD?.

VI. JETAJIA MYKCKOU OAEXAbIL. Manxcema — nerams onexapl 1yisi oQopMiIeHHsT KOHEUHOW YacTd
pyKaBOB WM OprourH. 3aMMCTBOBaHO U3 (hpaHiry3ckoro ‘“manchtte”. Pa3HOBUIHOCTBIO SBISiETCS JBOWHAS WM
(bpaHITy3CcKas MaHXeTa, KOTOPBIM COCTOUT U3 JIBYX CIIOEB TKaHW. SIBIsieTcs: Hanbosee o(UIMaIbHBIM BApUAHTOM M3 BCEX
TUMOB. Py0arikyu K CMOKHHIY HAJIeBalOT MCKIFOUMTENHHO C (DpaHIly3ckoi mamkeroi. Ha pybarikax MamKeTbl MOTYT
HAMETh 3aCTEXKY HA ITYTOBUIIAX WM 3AITOHKAX.

Inwomarxc — ykpamieHne B BHUIIE TIEPHEBOM OIMYIIKA HAa TOJOBHOM YOOpe W3 TIEphEB. 3aMMCTBOBAHO W3
(panity3ckoro “plumage”. HaunHast ¢ ApeBHOCTH U JI0 CHX TIOP UCTIONB3YETCsl Ha KOHCKOW COpYe MITM BOCHHBIX TOJIOBHBIX
yOopax B HEKOTOphIX apmmsix: OHa 3aMeTWiia, YTo Y MEHS TpeyrojbHas Iupima ¢ rmoMakeM... (A. C. Tlymxwn,
«3arrCcHbIC KHIDKKI).

bymonvepka — 310 0JTMH WM HECKOJILKO IIBETKOB WJIM OYTOHOB, COOPAHHBIX B MAJICHHKHI OYKET, BCTABIICHHBIN B
MIETITY, akceccyap Myckoro koctioma. Ha pybexe XVIII - XIX BekoB moj BAMSHHUEM HIIEH POMaHTH3Ma, BO3POC
MHTEpEC KO BCEMY IMPUPOIHOMY, €CTeCTBEHHOMY. ByTOHBEpKa cTaia OueHb MOJHBIM aKCeCCyapoM B KayecTBE SIPKOTO
aKLeHTa JUIs Myxckoro kocTioma. [Iporcxoaut ot ¢panirysckoro “boutonniére”. K xoniy XIX Beka Oyronbepka ObLia
OTVIMYUTENIHHBIM 3HAKOM YeJIOBEKa, BHUMATEIILHO OTHOCSIIErocs K cBoeMy BHemHeMy Buay. B XIX Beke OyroHbepka
cTaja CHUMBOJIOM JieHmn: OH omcmezHyn om ceoell 8USUMKU OVMOHbEPKY C pPO30U, KOMOpPYI0 eMy HA8A3and 6 Caody
npooasuya Y8emos, U 80ell e€ 8 nemauyy kanumauckoeo natwmo (A. Y. Kynpun, «llImabc-kanumar Peionuxoey).

Ilopmcuzap — >10 MocKuil QyTiIsAp, KOTOPBIA MCHONB3YeTCs Ul HOLICHUS W XpaHEHWS! CHrap, CHTapeT WU
nanMpoc. 3aMMCTBOBAHO W3 (hpaHITy3ckoro “porte-cigare”. IIoMuMo OCHOBHOM (DYHKIIMH, UCTIONB3YFOTCS YISl TIPHIIAHUS
UMUKAa U MHAMBUAYaTbHOCTH Hocsiero. [lopreurapsl — MOIHBIE akceccyapbl B KyiabType KypeHus. B konie XIX -
Havasie XX Beka MOPTCUrapbl CHUCKAIM TOIMYIISIPHOCTh CPEIU BCEX CJIOEB HACENICHUSI MHOTHUX CTpaH U MepecTaiu ObITh
UCKITIOUUTENIHHO TPEAMETOM POCKOIIM: Sl y)Ke He Crasl, Cel OH PSJIOM CO MHOM, JIOCTal MOPTCHrap, PacKpbLl, BHIOpa
narpocky U Havan msithb. (FO. O. omOpoBckuit, «Jlemu Mak6er»).

VII. MYXKCKAS OAEXIA. Kocmom — MOXET 03Ha4aTh OJICKITY B OOIIEM WM OTIIMYUTENbHBIA CTHIb B
OJIeK]IE, OTPAKAIOIINIA COIMATTBHYIO, HAIMOHATBbHYIO, PETHOHATILHYIO MPUHAIIEKHOCTH YelloBeka. B Ooliee y3koM cMblIciie
KOCTIOM- D3JIEMEHT KIJIACCUUECKOM WM JIeJIOBOM OJEKIbL: OpIOUHBIA KOCTIOM, KOCTIOM-Tpoiika. [Ipoucxomur ot
(paHIry3cKoro “costume”.

B konne XIX Beka chopmupoBasics CTHIb «MojepH». CaMbIM HOMYISIPHBIM B 3TOT MEPHOJ] CTANl CEOPTYUHbIH
KOCTIOM-TPOMKA: CIOPTYK, KMJIET M Oprokd. Yare Bcero MxX HIMIM M3 TEMHBIX TKaHEH- 4€PHOM, cepoil, CuHeH, pexe
KOPUYHEBOL.

Peounzom — 310 pa3sHOBUIHOCTH KOCTIOMA JUISl 3aHSATHII BEpXOBOii €3101. PeHIoT b1 IBYOOPTHBIM, OTIIHYAIICS
MPWJIETAIOLIMM CHITY3TOM C Pa3pe3oM €311, MHOTAA AONOMHsUIcs nenepuHoil. [Tponcxomur ot ¢pairy3ckoro “redingote”.
Bbin mpuHAIEKHOCTRIO KaK MY)KCKOTO, Tak M Aamckoro rapraepo6a. B XVIII Beke HazmeBancs moBepX KaM30JI0B U
karanoB, B XIX Beke cran Oosee HapsaHbIM. B smoxy Bropoit ¢paHiry3ckoii MMIEpUH MX HOCHWIM TOJBKO B
TOPXKECTBEHHBIX CITydasix: Kuass Mnnonum moponiueo Haoen ce0li peouH20m, KOmopblil y He2o, N0-HOB0MY, OblLll ONUHHee
NAMOK, U, NYMAACh 8 HEM, NODENCANl HA KPbLIbYO 34 KHASUHEL, KOmopyro aakeli noocaxcusan 6 kapemy. (/1. H. Toncmou,
«Bouina u mupy);

303




Kak orMedeHo Bblllle HAaMH paccMOTpeHbI 19 siekceM, pactipees€HHbIX M0 7-MH OCHOBHBIM (DYHKIMOHAJIBHBIM
HpU3HAKaM. BOJIBIIMHCTBO M3 HUX W3MEHSIs CBOU 3HAYEHUS IIPOHUKIIA B COCTAB PYCCKOT'O SI3bIKA.

Taroke creyeT OTMETHTB, YTO «OAEHK A OTPaKasa, BOILIOLIAIA OIPEIEIEHHbIE CTEPEOTHUIIBL, a TAKKE IPABIIIA U
HOPMBI TTOBEZIEHNS B 001IecTBE. TaK, B PyCCKOH JIMHIBOKYIJIBTYPE IPE/IIOIaracTCs HaTMUKe BO3MOXKHOCTH HECOOTBETCTBHS
MEXIy OEKIOW U BHYTPEHHUM COJCPKaHUEM 4esoBeka. ONexaa OTpaKaeT U COLMAIBHBINA CTaTyC YeNIOBEKa, 0ITOMY
BECTH Cce0sl OH JIOJDKEH COOTBETCBEHHO CBOCH OJEKIE, K TOMY K€ OACXKIA B ONPEICIEHHON Mepe OTPaKaeT JIMIHOCTh
XO035MHA.

JanbHeiiee U3ydeHNe, TMHBUCTUYECKOE MCCIIEJOBAHIE TAKOTO KOHLIETITA, KaK «OAEKIa», NAaET BO3MOKHOCTb Ha
€r0 OCHOBE OITHCAaTh OCOOCHHOCTH KOHIIENTYAIBHOM KapTWHBI MHPA MOCPEJCTBOM SI3BIKOBBIX CIMHMII, YTO SBIIACTCS
OCOOEHHO aKTyaIbHBIM B COBPEMEHHBIX YCIIOBUSX AKTHBHOTO IIPOLIECCA MEXKKYIIBTYPHON KOMMYHHKALIHY.
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Xulasa
Moqalods rus dilinin fransiz dilindon gétiirdiiyli kisi geyimlorinin adlarmm qisa tosviri verilmisdir. Miiollif
funksional xiisusiyyatlorino gora kisi geyim adlarmin yeddi asas qrupunu miioyyon etmisdir. Magalods hor bir konsepsiyanin
linqvistik aspektdo sorhi togdim olunur. 7 asas funksional olamatine gora paylanmig 19 leksemi nozordon kegirdik. Onlarin
oksariyyati monalarm doyigorok rus dilinin torkibine daxil oldular.

Pe3rome
B cratbe nma€rcs kpaTkas XapakTepHCTHKa Ha3BaHWU MPEIMETOB MYKCKOW OACXKIIbI 3aMMCTBOBAHHOW PYCCKUM
S3BIKOM U3 (DPaHILy3CKOro. ABTOPOM BBISIBJIEHBI CEMb OCHOBHBIX TpYII HAaUMEHOBAaHUN MYXCKUX OJSSHUN IO
(YHKIMOHATIGHBIM TIpU3HaKaM. B paboTe mpeacTaBlieHO TOJKOBaHHME KaKAOTO TMOHSTUS B JIMHIBUCTUYECKOM acreKTe.
Hamu paccmotpenst 19 nekcem, pactipenefiéHHBIX 10 7-MWA OCHOBHBIM (DYHKITMOHATHLHBIM TMpH3HAKaM. BOJIBITMHCTBO 13
HUX U3MEHSII CBOM 3HAYEHHUS IPOHHUKIIN B COCTAB PYCCKOIO SI3bIKA.

Summary
The article gives a brief description of the names of men’s clothing items borrowed by the Russian language from
French. The author identified seven main groups of names of men’s attire by functional characteristics. The paper presents
the interpretation of each concept in the linguistic aspect. We have considered 19 lexemes distributed according to 7 main
functional features. Most of them, changing their meanings, penetrated into the composition of the Russian language.
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